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Аннотация
Цель исследования: разработка методики определения частотными методами лексических характери-

стик и психолингвистических факторов как дифференцирующих признаков для задач идентификации переводов 
поэтических текстов.

Метод: применялся автоматический морфологический и синтаксический анализ, частотные методы, срав-
нение автоматически сформированных словарей методами корреляционного анализа, вычисления психолингви-
стических факторов текстов.

Полученные результаты: показана применимость к переводам поэтических текстов разработанной 
ранее методики частотного анализа различных лингвистических характеристик русскоязычных текстов, ко-
торая позволяет по коэффициентам попарной ранговой корреляции частотных словарей лингвистических 
характеристик сравнивать различные тексты и выявлять дифференцирующие признаки для идентификации 
текстов на естественном языке; проведен сравнительный анализ различных вариантов переводов на русский 
язык трагедии Уильяма Шекспира «Гамлет, принц датский»; показаны возможности использования для иден-
тификации текстов поэтических переводов прилагательных и именных групп в качестве дифференцирующих 
признаков авторов переводов; показана возможность вычисления психолингвистических показателей текстов 
переводов, основанных на автоматическом лингвистическом анализе статистических характеристик тек-
стов на русском языке; выделены психолингвистические характеристики, характерные для текстов переводов 
различных авторов.
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Сравнительный анализ переводов поэтических 
текстов остается актуальной и значимой про-
блемой исследований сегодняшнего дня, насущ-

ность которой подтверждается большим количеством 
научных работ [1-3]. 

Поэтический перевод является особым видом 
межкультурной коммуникации и отдельной отраслью 
перевода, так как поэзия требует специфического под-
хода и внимания со стороны переводчика. В основном 
изучается проблема эквивалентности перевода поэти-
ческого текста, которая так и остается не до конца раз-
решённой. В поэтическом переводе существуют слож-
ности, которые связаны с передачей эмоционально 
окрашенной лексики, индивидуальных особенностей 

поэтической формы автора, лексико-семантической, 
лексико-грамматической и синтаксической организа-
ции анализируемого стихотворения.

Актуальной является проблема авторства текстов 
переводов в философии и юриспруденции [4]. Глобаль-
ная проблема авторства касается разных подходов 
к проблеме. Содержательный подход утверждает, что 
автором переведенного текста всегда является автор 
текста-оригинала, а не его переводчик. Переводчик пы-
тается в меру своих возможностей адекватно передать 
содержание переводимого им текста. Синтаксический 
подход к определению авторства перевода текста ос-
новывается на трактовке авторства, согласно которому 
автором конкретного произведения является человек, 
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который первым зафиксировал этот текст в письмен-
ной форме, несмотря на то что смысловая составляю-
щая текста может и не содержать в себе абсолютной 
новизны. Такой текст должен быть новым, ранее не су-
ществовавшим в культурном пространстве.

Если при решении проблемы авторства перево-
дного текста оценивать этот текст как коммуникативно 
адекватный тексту-оригиналу в той или иной социо-
культурной среде, предлагается [4] закрепить автор-
ство за обоими авторами: и автору исходного текста 
и автору перевода. Но тогда встает вопрос об эксперт-
ных методах оценки авторство текстов разных пере-
водчиков. Именно этому вопросу и посвящены наши 
исследования: выяснения тех факторов, которые могут 
различить тексты разных переводчиков. 

Методы компьютерной лингвистики применялись 
нами для анализа прозаических литературных произ-
ведений в работах [5, 6]. В работе [5] процедуры кор-
пусного анализа применялись для анализа корпуса 
текстов русских рассказов 1901-1930 годов. В [6] из-
учался корпус прозаических текстов художественной 
литературы России XIX века как методами корпусно-
го анализа, так и методами корреляционного анали-
за для сравнения частотных словарей прозаических 
текстов.

В работах [7 – 11] разработаны методика сравнения 
текстов на русском языке на основе вычисления коэф-
фициентов попарной ранговой корреляции частотных 
словарей различных лингвистических характеристик 
и метод сравнения психолингвистических факторов, 
вычисляемых для текстов на русском языке. В рабо-
те [7] разработанные методы применялись для проти-
воправных текстов, в работах [8, 9, 10, 11] применялись 
для текстов социальных сетей и сетей мгновенного об-
мена сообщений.

В данной работе разработанные методы компью-
терной лингвистики применяются для анализа пяти ва-
риантов перевода на русский язык поэтического текста 
великой трагедии Уильяма Шекспира «Гамлет, принц 
датский»:

1.	 перевод Б. Л. Пастернака (обозначение P1, 1941 г., 
объем текста 263 Кб.):

2.	 перевод М. Л. Лозинского (обозначение P2, 1933 
г., объем текста 274 Кб.);

3.	 перевод А. Д. Радловой (обозначение P3, 1937 г., 
объем текста 285 Кб.);

4.	 перевод М. А. Загуляева (обозначение P4, 1861 г., 
объем текста 328 Кб.);

5.	 перевод А. И. Кронеберга (обозначение P5, 
1844 г., объем текста 272 Кб.).

Методы выделения и анализа лексических 
характеристик текстов

Лингвистические характеристики текстов поэтиче-
ских переводов определялись компьютерными проце-
дурами обработки текстовой информации, описанных 
в [7, 11]. 

На основе словарной компьютерной морфологии 
русского языка проводился морфологический анализ 
словоупотреблений, выделенных из текстов переводов. 
Реализованная морфологическая модель определяет 
для каждого слова часть речи в традиционном понима-
нии грамматики русского языка. Определяются грамма-
тические характеристики (род, падеж, число, наклоне-
ние и др.) и каноническая (начальная) форма слова.

В тексте выделяются именные группы как группы 
слов, у которых главное слово существительное, а дру-
гие слова связаны с ним подчинительными синтакси-
ческими связями. Методика выделения именных групп 
рассматривает все множество возможных морфологи-
ческих разборов каждого слова. В переводах выделя-
лись глагольные группы, представляющие собой сло-
восочетания, главным словом которых является глагол. 
Связи найденных именных групп с глаголами опреде-
ляются на базе синтаксического анализа предложения. 
Рассматривается глагольное управления, как разно-
видность синтаксической подчинительной связи типа 
управления, в которой главное слово - глагол. Анализ 
глагольного управления основан на электронном сло-
варе глагольного управления, в который вошли пер-
вые две тысячи наиболее частотных глаголов русского 
языка. В отличие от отдельных словоупотреблений, 
найденные именные и глагольные группы позволяют 
анализировать информацию об отдельных аспектах со-
держания перевода.

В качестве одной из лингвистических характери-
стик текста используется псевдооснова, под которой 
понимается часть слова, не содержащая суффиксов 
и префиксов. Алгоритм автоматического выделения 
псевдоосновы из словоупотребления заключается 
в сопоставлении рассматриваемого словоупотребле-
ния с множеством допустимых в русском языке струк-
тур некорневой части слова в соответствии с граммати-
кой русского языка [5, 11]. Псевдооснова слова вычис-
ляется отбрасыванием соответствующих определен-
ной структурной схеме аффиксов.

Сравнительный анализ переводов проводился по-
парным сравнением частотных словарей, выделенных, 
как описано выше, лингвистических характеристик. 
Для текстов двух различных переводов P1  и  P авто-
матически составляется частотный словарь заданной 
лингвистической характеристики (частей речи, псевдо-
основ, именных групп и глагольных групп). В частотном 
словаре фиксируются значения частот каждой характе-
ристики относительно общего числа словоупотребле-
ний. Словари ограничиваются отбором из словарей 
только наиболее часто встречающихся характеристик. 
В случае отсутствия какого-то значения лингвистиче-
ской характеристики в одном из словарей она добав-
ляется в соответствующий словарь с нулевой частотой. 
Размеры исходных частотных словарей, составленных 
для исследуемых вариантов переводов, представлены 
в таблице 1. Отметим, что в данном случае большин-
ство частотных словарей имеют относительно неболь-
шие размеры.
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После сортировки по частоте встречаемости за-
несенных в словарь значений характеристики записи 
нумеруются. Такие номера по сути - ранги записей сло-
варя. Для оценки близости частотных словарей записи 
в частотных словарях рассматриваются как случайные 
величины. Связи между наборами таких элементов раз-
ных словарей определяются как Пирсоновская корре-
ляция рангов значений этих случайных величин. Тогда 
словари сравниваются вычислением для каждой пары 
словарей текстов разных переводов коэффициента по-
парной ранговой корреляции. 

Методика вычисления коэффициента попарной 
ранговой корреляции подробно описана нами в ра-
ботах [7, 8, 9]. Если значения лингвистической характе-
ристики в двух разных словарях, которые мы рассма-
триваем как случайные величины, обозначить через 
X, Y, а через 
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В частном случае небольших словарей без повторяющихся частот (1) 
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Спирмена 
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словаре значение лингвистической характеристики с частотой выше второго 
значения, то в другом — наоборот, его частота будет ниже. Если значение 
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где  di — разность рангов между соответствующими 
значениями лингвистической характеристики в двух 
сравниваемых словарях, n- размер словарей.

Коэффициент попарной ранговой корреляции (1), (2) 
принимает значения на интервале [-1,1]. Близкие к 1 зна-
чения говорят о согласованности частотных словарей: 
если в одном словаре в паре значений лингвистиче-

ской характеристики одно имеет частоту выше другого, 
то оно и в другом имеет частоту выше другого. Близкие 
к -1 — об обратном эффекте: если в одном словаре зна-
чение лингвистической характеристики с частотой выше 
второго значения, то в другом — наоборот, его часто-
та будет ниже. Если значение коэффициента попарной 
ранговой корреляции близко к 0, то словари не согласо-
ваны: соотношение между частотами значений лингви-
стической характеристики в одном словаре независимо 
от соотношения с частотами в другом словаре.

Результаты анализа лексики

Сравнительный анализ лексики текстов переводов 
разных авторов поводился вычислениями коэффици-
ента попарной ранговой корреляции (п.3 данной ста-
тьи) для всех двенадцати составленных частотных сло-
варей характеристик лингвистических характеристик, 
перечисленных в Таблице 1. Выборочные примеры 
результатов представлены в таблицах 2 — 6, где при-
ведены значения коэффициента попарной ранговой 
корреляции для частотных словарей соответствующих 
лингвистических характеристик для исследуемых пяти 
вариантов перевода исходных текстов. В таблицах при-
ведены сравнения частотных словарей для канониче-
ских (начальных) форм слов частей речи. Но аналогич-
ные результаты получаются и для сравнения словарей 
псевдооснов и словарей в форме словоупотреблений.

По результатам вычислительных экспериментов 
наблюдаются очень высокое совпадение (согласован-
ность) частотных словарей существительных (таблица 2).  
Еще большее совпадение наблюдалось для частотных 
словарей местоимений, местоименных прилагатель-
ных, междометий, предлогов, союзов и частиц.

Таблица 1
Размеры частотных словарей для текстов разных вариантов перевода

Размер словаря характеристики 
(в записях словаря) /вариант перевода (Pi)

P1 P2 P3 P4 P5

Псевдооснов 765 882 890 822 766

глаголов 1457 1334 1312 1294 1180

существительных 1883 1699 1567 1625 1451

прилагательных 615 700 670 661 576

именных групп 7912 7647 7594 8375 7079

глагольных групп 2529 2851 2717 3000 2553

местоимений 16 16 17 16 17

Местоименных прилагательных 27 28 24 29 27

междометий 12 14 10 14 10

предлогов 61 52 43 52 47

союзов 33 35 32 30 31

частиц 11 13 12 14 12
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Таблица 5
Сравнение словарей именных групп для текстов различных вариантов перевода

Коэффициент ранговой корреляции/ 
вариант перевода (Ti)

P1 P2 P3 P4 P5

P1 1

P2 0.048 1

P3 0.060 0.116 1

P4 0.025 0.038 0.054 1

P5 0.035 0.047 0.063 0.04 1

Таблица 2
Сравнение словарей существительных для текстов различных вариантов перевода

Коэффициент ранговой корреляции/ 
вариант перевода (Ti)

P1 P2 P3 P4 P5

P1 1

P2 0.451 1

P3 0.464 0.539 1

P4 0.391 0.413 0.414 1

P5 0.401 0.457 0.444 0.489 1

Сравнение частотных словарей глаголов и глаголь-
ных групп (Таблицы 3 и 4) указывает на более слабые 
согласованности словарей, но результаты можно интер-
претировать как близость частотных словарей разных 

вариантов перевода. В целом результаты указывают 
на достаточно хорошее совпадение лексики в переводах 
разных авторов, что приводит к констатации неразличи-
мости авторов переводов по основной лексике языка.

Таблица 3
Сравнение словарей глаголов для текстов различных вариантов перевода

Коэффициент ранговой корреляции/ 
вариант перевода (Ti)

P1 P2 P3 P4 P5

P1 1

P2 0.281 1

P3 0.282 0.349 1

P4 0.240 0.210 0.290 1

P5 0.216 0.247 0.239 0.243 1

Таблица 4
Сравнение словарей глагольных групп для текстов различных вариантов перевода

Коэффициент ранговой корреляции/ 
вариант перевода (Ti)

P1 P2 P3 P4 P5

P1 1

P2 0.217 1

P3 0.205 0.390 1

P4 0.184 0.289 0.293 1

P5 0.105 0.206 0.213 0.239 1

Другие результаты получаются при сравнении ча-
стотных словарей именных групп (таблица 5) и при-
лагательных (таблица 6). Для этих частотных словарей 
наблюдаются существенные попарные несогласован-

ности частотных словарей. Особенно ярко это прояв-
ляется для первого варианта перевода — перевод Б.Л. 
Пастернака, что указывает на ярко выраженное отли-
чие перевода этого автора от остальных.



41

Сравнительный анализ переводов поэтических текстов

Правовая информатика № 3 – 2025

Таблица 6
Сравнение словарей прилагательных для текстов различных вариантов перевода

Коэффициент ранговой корреляции/ 
вариант перевода (Ti)

P1 P2 P3 P4 P5

P1 1

P2 0.008 1

P3 0.032 0.185 1

P4 -0.021 0.054 0.153 1

P5 0.004 0.158 0.173 0.156 1

Приведенные результаты указывают на возможно-
сти использования именных групп и прилагательных 
в качестве дифференцирующих признаков авторства 
текстов переводов на русский язык англоязычных 
поэм.

Психолингвистические характеристики  
текстов переводов

По результатам выявления в текстах морфологиче-
ских характеристик словоупотреблений и синтакси-
ческих конструкций, описанных в п. 2 данной статьи 
составлялись комплексные лингвистические характе-
ристики, для которых вычислялись статистические по-
казатели их использования в текстах. Такие показатели 
рассматривались как возможные психолингвистиче-
ские характеристики текстов. 

Выделялись статистические показатели трех ти-
пов, определяющие общие структурные характери-
стики текстов (тип А), показывающие лексическое 
разнообразие текстов (тип В) и указывающие на ис-
пользование синтаксических связей в словосочета-
ниях (тип С). 

Общие статистические характеристики текста по-
казывают средние длины словоупотреблений и длины 

предложений в словоупотреблениях, отношения числа 
знаков препинания к общему количеству словоупотре-
блений.

Лексическое разнообразие текста определяет ча-
стотность по отношению к числу словоупотреблений 
числа уникальных лексем и уникальных псевдооснов, 
числа местоимений, числа наречий, числа прилага-
тельных.

Показатели глагольности текстов учитывают отно-
шения количества глаголов и глагольных форм (при-
частий и деепричастий) к общему количеству всех 
словоупотреблений, количеству прилагательных, су-
ществительных, прилагательных и наречий, общему 
количеству предложений.

Показатели словосочетательных характеристик тек-
стов, такие как средняя длина именных и глагольных 
групп в словоупотреблениях, среднее количество чис-
ла «подгрупп» в одной именной и глагольной группах, 
отношения числа групп и подгрупп к числу словоупо-
треблений в предложении.

По результатам вычислительных экспериментов мы 
выделили статистические лингвистические характери-
стики, которые можно рассматривать как предполага-
емые психолингвистические факторы, характеризую-
щие тексты переводов (таблица 7).

Таблица 7
Психолингвистические факторы для текстов различных вариантов перевода

№ Психолингвистический фактор /вариант перевода (Ti) P1 P2 P3 P4 P5

1 Средняя длина предложения в словоупотреблениях 6.59 10.52 8.60 7.45 8.22

2 Коэффициент лексического разнообразия 1 (ЛР1) — отношение числа уникальных 
лексем к числу словоупотреблений

0.21 0.189 0.169 0.164 0.175

3 Коэффициент связности лексики (СЛ)- отношение числа существительных и глаголов 
(деепричастия и причастия исключаются) к количеству прилагательных и наречий. 

5.139 4.238 4.146 3.941 4.275

4 Коэффициент логической связности (ЛС2) - отношение общего количества 
служебных слов (союзов и предлогов) к общему количеству предложений. 

1.081 1.572 1.275 1.092 1.174

5 Коэффициент действия КД1 - отношение количества глаголов к количеству 
прилагательных

2.851 2.295 2.291 2.286 2.295

6 Коэффициент действия КД2 - отношение количества глаголов (с причастиями  
и деепричастными оборотами) к количеству прилагательных 

3.237 2.651 2.566 2.591 2.595
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Интересные для сравнения различия в исследо-
ванных статистических характеристиках обнаружены 
в шести собранных в таблице 7 характеристиках (пси-
холингвистических маркерах). При этом первые четы-
ре фактора показывают логические показателя связ-
ности текста, а два других - коэффициенты действия, 
определяемые соотношением в текстах глаголов и гла-
гольных форм к количеству прилагательных в текстах 
переводов. 

Особенно интересно то, что различия для разных 
вариантов перевода достигаются на коэффициенте 
действия КД2, являющимся аналогом коэффициента 
Трейгера, исследованного в [12, 13, 14] - отношение 
количества глаголов (с причастиями и деепричастны-
ми оборотами) в тексте к количеству прилагательных 
в этом тексте. Этот маркер свидетельствуют о динами-
ке событийной структуры текста, что лежит в основе 
повествования. При этом наибольшее значение этого 
показателя и максимальное различие с показателями 
других текстов достигается на тексте P1 (строка 6 та-
блицы 7), соответствующему классическому переводу 
Б. Л. Пастернака. Результаты в строках 5 и 6 таблицы 
7 указывают на то, что психолингвистические маркеры 
«коэффициенты действия» являются дифференцирую-
щими признаками, отличающие различные авторские 
переводы.

Другие выявленные нами характерные маркеры 
(строки 1-4 таблицы 7) показывают использование 
многообразия лексики в оценке психолингвистических 

маркеров для выявления авторства и специфики пере-
водов поэтических текстов.

Выводы

В данной работе ранее разработанная методика 
статистического анализа русскоязычных текстов при-
меняется к изучению переводов англоязычных поэти-
ческих текстов разными авторами на русский язык. 

Показано, что метод сравнения частотных словарей 
текстов на основе вычисления коэффициента попар-
ной ранговой корреляции применим для переводов 
поэтических текстов.

По результатам сравнительного анализа частотных 
словарей выделено всего две лингвистические харак-
теристики, которые можно рассматривать как диффе-
ренцирующие признаки для различия текстов поэтиче-
ских переводов разными авторами перевода: прилага-
тельные и именные группы.

По результатам исследований показана возмож-
ность выделения психолингвистических показателей 
текстов переводов, основанных на автоматическом 
лингвистическом анализе текстов, которые являются 
дифференцирующими признаками для различия тек-
стов поэтических переводов разными авторами пере-
вода. В наших исследованиях поэтических текстов та-
кими характерными для авторов переводов являются, 
в первую очередь, психолингвистические маркеры 
«коэффициенты действия».
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Abstract
The purpose of the research is to develop a methodology for determining lexical characteristics and psycholinguistic 

factors as differentiating features for the tasks of identifying translations of poetic texts using frequency methods.
Method: automatic morphological and syntactic analysis, frequency methods, comparison of automatically formed 

dictionaries by methods of correlation analysis, calculation of psycholinguistic factors of texts were used.
Results: the applicability of the previously developed methodology for frequency analysis of various linguistic 

characteristics of Russian texts to translations of poetic texts, which makes it possible to compare various texts and identify 
differentiating features for the identification of texts in natural language, is shown to be used according to the coefficients of 
pairwise rank correlation of frequency dictionaries of linguistic characteristics the language of William Shakespeare’s tragedy 
“Hamlet, Prince of Denmark”; the possibilities of using adjectives and nominal groups as differentiating features of the authors 
of translations for the identification of poetic translation texts are shown; the possibility of calculating psycholinguistic 
indicators of translated texts based on automatic linguistic analysis of the statistical characteristics of texts in the Russian 
language is shown; Psycholinguistic characteristics characteristic of the texts of translations of various authors are highlighted.
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